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سا� النصّّ أ�صل نفسها فقط، بل ٔ�یضا الحا� الإج�عیة والثقاف�ة من ٔ�ولو�ت المترجم ٔ�ن لا ی�ٔ�ذ بعين �عتبار ر         
�ير ٔ�ن الترجمة في كثير من أ��ایين �كون مق�دة �لعدید من المعایير التي تحكم . �لنص الهدف، والرسا� الموّ�ة لمس�تق�لیه

ٔ�دبیة العامة فحسب، بل لقوا�د صارمة �اصة العملیة الترجمیة، كما هو الحال في �رجمة ٔ�دب أ�طفال ا�ي لا يخضع �لقوا�د ا
فكما ٔ�ن لبعض القوى م�ل السلطة وا�یٓدلوج�ا ورقابة وسائل الإ�لام ٔ�ن تتحكم بجلَ تفاصیل ح�اتنا الیوم�ة، تتحكم . ومحددة

لیا هي وت� السلطات الع . هي أ�خرى بعملیة تلقي وق�ول ٔ�و حتى رفض النصوص أ�دبیة، ومن ضمنها �رجمات ٔ�دب أ�طفال
في . بمثابة ش�بكة من الوسطاء، يمكن ٔ�ن ت�تئ في هیئة ٔ�ش�اص ٔ�و قوى اج�عیة �شارك �شكل �بير في دینام�ات إنتاج الترجمة

ٔ�و / ودورهم في تقویة ٔ�و تقویض دور المترجم وإدارة المشهد الترجمي و" وسطاء الترجمة"هذا المقال نحاول �سلیط الضوء �لى 
يز �لى �رجمة ٔ�دب أ�طفال التي ی�شط فيها دور هؤلاء الوسطاء، والت�د�ت التي یوا�ها المترجم عند التلاعب به وذ� �لترك

 . نقل ثقافة النص أ�صل �لطفل بما یتلائم مع واقعه �ج�عي و�ريخه الثقافي والعقائدي
  .المتلقي الطفل  �رجمة ٔ�دب أ�طفال،وسطاء الترجمة، الواقع �ج�عي والثقافي �لنص، أ�یدلوج�ا، : الكلمات المف�اح 

Abstract : 
 One of the translator’s priorities when translating a text is not only rendering the message 
of the source text (ST) but also understanding the socio-cultural situation addressed to its 
recipients in the target language (TL). However, the translator is but only one player in the 
translation field, since there are other authorities that control the acceptance or rejection of 
literary texts, and the translation of Children’s Literature is no exception. This article 
provides a short yet detailed overview of the most four effective agents in translation: 
Ideology, censorship, economy and the TT reader. Those four agents, as we prefer to call 
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them “translation intermediaries” are the mediators who make a bridge between the author 
of the ST and the potential translator of the TT. This article sheds light on translation 
mediators and their role in strengthening or undermining the role of the translator and 
managing and/or manipulating the translation scene by focusing on Children’s Literature 
translation and the child recipient.  
Keywords: Translation intermediaries, socio-cultural situation, ideology, Children’s 
literature translation, the child recipient.  

  
 

  مقدمة
مرت الترجمة م�ذ �ش�ٔتها �لك�ير من المنعطفات بعد ٔ�ن كانت م�نیة �لى ٔ�ساس لساني بحت، ف�صٔبحت      

ف�عد ٔ�ن كان . مع مرور الوقت تمارس دورا اج�عیا وثقاف�ا ف�ؤ�ر وتت�ٔ�ر �كل المتغيرات التي تطرٔ� �لى ا�تمعات
غة إلى ٔ�خرى، �تت معنیة بدور ٔ�كبر تدا�لت ف�ه دور الترجمة محصورا في نقل رسا� نصیة ٔ�و شفهیة من ل

التخصصات بفضل ت�ٔ�رها �لمدراس العلمیة والتیارات الفكریة التي ٔ��ادت اح�اء فكرة ٔ�ن المترجم ل�س اللاعب 
وقد ٔ�فضت العولمة التي ٔ��رت في مختلف جوانب الحیاة إلى تواصل الشعوب . الوح�د في العملیة الترجمیة

فهو الراعي " الوساطة الثقاف�ة"ة ببعضها ما ٔ�فرز انتعاشا فكر� و�لمیا، ؤ�وكل �لمترجم �مة والثقافات ا�تلف
�ير ٔ�نّ الوساطة لا تنحصر في . أ�دبي �عتباره المس�ئول عن �سهیل العملیة التواصلیة وتفسير المعنى المقصود

، )ٔ�ش�اص كانو ٔ�م مؤسسات(لطات فالر�ایةّ أ�دبیّة قد ت�تئ ب�شٔكال مختلفة من السّ  شخص المترجم و�ده،
قد �تمثلّ في شخص ما ٔ�و ) 1Lefevere )2011 :29 - 30وهذه السّلطات من و�ة نظر ٔ�ندریه لوف�فر 

�سلطة الملكة إليزاب�ث في عهد شكس�بير، ٔ�و طبقة اج�عیّة، ٔ�و ) س�یاس�یّة كانت ٔ�م دی��ةّ(مجمو�ة �فذة 
وهي الف�ة التي " الف�ة الوسطى من الك�اّب"ا لوف�فر توصیف وقد ٔ�طلق �ليه. �شر، ٔ�و إ�دى وسائل الإ�لام

ف�حسب لوف�فر �شمل هذه الف�ة المترجمين، ومؤر� . �شكل جسرا يمتد بين مؤلف النصّّ أ�صل والقارئ
ؤ�همیّّة هؤلاء الوسطاء تت�تىٔ من دورهم الرئ�س في . أ�دب، وواضعي القوام�س أ�دبیّة، والنقاّد، ودور ال�شرّ

الترّجمة : انظر. (ل العمل أ�دبيّ إلى القارئ من �دمه، فهم من یقررون قَ�ول أ�عمال أ�دبیّة ٔ�و رفضهاوصو 
  ).27: 2011فلاح رحيم، : وإ�ادة الك�ابة، �ر

  �رجمة ٔ�دب أ�طفال ومعایيره   
لمتعة و�رس�یخ ٔ�دب أ�طفال هو ٔ�دب موّ�ه في أ�ساس لٔ�طفال بموجب معایير ف�یّة معینّة هدفها �لب ا     

بقولها ٔ�ن مصطلح  Reynolds 3المبادئ الترّبویةّ الناّفعة �لطّفل، وهو ما �برت عنه الكاتبة �يمبرلي رینو�ز
باب، أ�طفال یقرٔ�ها لكي �كُ�ب التي المواد"ٔ�دب أ�طفال �شير إلى "  أ�طفال، كتب وی�شرها �شرو والش�ّ
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ن �رجمة " (الك�ب بیع وم�اجر العامّة الیافعين �لمك�بات ٔ�و/و طفالا�ٔ  �ك�ب الخاصّة أ�قسام في وتعُرَض وتخُز�
ف�دٔب أ�طفال �تمثلّ في الك�ب التي تباع لف�ة أ�طفال، ت� التي �نميّ �يهم ). 11: �2014سر حسن 

فالك�اب يمثل الكا�ن الوس�یط ا�ي . التوّاصل �ج�عيّ، وتعلمهم و�بهجهم وتجعلهم یتفا�لون مع من حولهم
�لنقطة الفریدة التي ته� ) 4Lerer )2010 :390 ربط الطّفل �لعالم الخارّ�، وهو ما یصفه س�ث ليرر�

لوصف ٔ�دب أ�طفال �ٔ�دب ا�ي ) 5Hunt )2005ولهذا یذهب  بیتر هانت . �لتلاّقي والاتصّال مع الطّفل
  . يمهد لإلتقاء العدید من الثقّافات والعدید من التّخصّصات

ایير �رجمة ٔ�دب أ�طفال فيمكن القول ب�نهٔا �ش�به إلى �د �بير معایير �رجمة أ�دب �شكل ٔ�مّا عن مع
: �Isabelle 6Desmidt )2014ير ٔ�نّ أ�مر معقد ٔ�كثر مماّ یبدو �لیه بحسب وصف ا�زابیل د�سمدیت . �ام
: �د �اصّة ومحدّدة م�ل، ذ� ٔ�ن الترّجمة لا تخضع �لقوا�د الترّجمیّة العامّة فحسب، بل تخضع ٔ�یضاً لقوا)86

  : ویقُصد بهذه القوا�د. القوا�د التعليمیّة، والقوا�د التربویةّ، والمعایير الف�یّة

القوا�د ذات الص� �لنصّّ المصدر، كمس�ٔ� الولاء �لنص أ�صل ٔ�و المؤلف، والترّجمة المباشرة،  -
 . والسعي إلى التواؤم عوضاً عن المق�ولیّة

الیّة، ومن ذ� محاو� الترّجمة بطریقة ٔ�دبیّة وجمالیّة، والسعي إلى الق�ول ول�س القوا�د أ�دبیّة والجم -
 . المواءمة

 . قوا�د أ�عمال، ویتضمن ذ� الولاء �لطابع الت�اري وعملیات التحر�ر وال�شرّ والتوزیع -
خمسة عوامل تعتبرها جوهریةّ عند ) 7O’Sullivan  )2013 :345 - 454من �ة ٔ�خرى، �س�تعرض

قشة �رجمة ٔ�دب أ�طفال، من ب�نها �لاقة التوّاصل �ير الم�ث� بين الوسطاء الك�ار وبين القرّاء من ف�ة م�ا
  .أ�طفال والیافعين

ولما لم �كن المترجم هو اللاعب الوح�د في عملیة الترجمة، كان لا بد � ٔ�ن ی�ٔ�ذ بعين �عتبار 
): Latheay8 )2014 :86 ب توصیف المنظره ج�لیان لاثيالرسا� الموّ�ة لمس�تق�لي النصّّ الوصل، وهم بحس

. قارئُ النصّّ الهدف، والمحرر، والناشر، والموزع، والمصور، والناّقد، فضلا عن رغباته الخاصّة لكونه مترجما
 Flying High:في مقال �شرته بعنوان) Wohlgemuth9 )2014 :47تؤكدّ الكاتبة ولجموث   

Translation of Children's Literature in East Germany  ب�نّٔ القضا� العامّة المتعلقة بترجمة
نصوص أ�طفال في العدید من ا�تمعات كالصورة الضعیفة لك�ب أ�طفال ٔ�و مكا�تها المتدنیّة وكم یدُفع �لمترجم 

. لنظّم أ�دبیّةتمیل إلى التلمیح بطریقة ٔ�و ب�خٔرى إلى ا�ور الهامشيّ ا�ي تلعبه �رجمة ٔ�دب أ�طفال دا�ل ا
القضا� الإیدیولوج�ةّ، واللاعبين : وتضیف ٔ�نّ هنا� خمسة عوامل تؤ�رّ في سيرورة �رجمة ٔ�دب أ�طفال، وهي

و�لى غرار ولجموث �رى ریتا ٔ�وت��ان ). 57-50: م.ن(الرئ�سين، و�ق�صاد، والمترجمين، ومنز� الترّجمة 
Oittinen10 )2014 :40 (لاً في الشّكل، والاتفاق، والمعتقد الإیدیولو�، والجانب ٔ�نّ اّ�وق العامّ متمث
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، جمیعها )النوّع والمترجم والناشر(�ق�صادي المعني ��فع �لك�اّب والمراجعين، إضافة إلى الحا� أ�دبیّة 
  . �لحركة الترّجمیّة ٔ�دب أ�طفال" معوقات"

العادة �لى �س�تخفاف  من �ته هؤلاء الوسطاء، فقد جرت) 17: 2011( 11ی��قد لوف�فر
وهو یدافع عن النصّّ المترجم . �لنصّوص المترجمة �عتبارها نصوصا �قصّة نظرا لمرورها بت� الف�ات الوس�یطة

و�سرد سلس� من . ا�ي ٔ�عیدت كتابته �لى اعتبار ٔ�نهّ یقدم �دمة إ�سانیّة �لی� في تقديم أ�دب إلى جمهوره
فالرّ�ایةّ . ت ٔ�خرى وصلت إ�يهم عن طریق الترّجمة، ولم یقرؤوها ب�سختها أ�صلیّةأ�م�� لروائیين ت�ٔ�روا بثقافا

من و�ة نظر لوف�فر هما العاملان أ�كثر ) العق�دة الف�یّة السائدة( Poeticsوالشّعریةّ  patronageأ�دبیّة 
: ة ینقسم إلى ثلاثة عناصرونظام الر�ایةّ أ�دبیّ . ت�ثٔيرا في عملیّة إ�ادة الك�ابة وصنا�ة السمعة أ�دبیّة

ونحن هنا إذ نحاول �سلیط . 12)57- 30: م.ن(الإیدیولوج�ا، والحا� �ق�صادیةّ، وإعطاء المترجم مكانته المعنویةّ 
الإیدیولوج�ا، وال�شرّ (الضوء �لى الوسطاء أ�ربعة أ�كثر ت�ثٔيرا في المترجم والعملیّة الترّجمیّة ٔ�دب أ�طفال 

بوصفهم م�ظمي العلاقة بين المترجم وا�تمع والثقّافة �لغتين أ�صل )  �ق�صادیةّ، والقارئوالرقابة، والحا�
  .والوصل

  :إیدیولوج�ةّ الترّجمة. 1
�رى فریدریك . لم ی�تِٔ مصطلح الإیدیولوج�ا مرتبطا �لمحیط الس�یاسي فحسب بل �لثقّافة ٔ�یضا

�ا هي ت� ا�لو�ة الم�شا�كة من الشكل ٔ�ن الإیدیولوج ) Jamson Fredric13 )1974 :107جيمسون 
الإیدیولوج�ةّ )  14Hollindale )1992 :19ویعرف هولیندل . والميراث والمعتقد التي تنظم ٔ�فعال الإ�سان

  : ب�نهّٔا
Ideology is “A systematic scheme of ideas relating to politics or society or to a 
conduct of a class or group, and regarded as justifying actions" 

  
المتعلقة �لس�یاسة، ٔ�و ا�تمع، ٔ�و سلوكِ طبقة ٔ�و مجمو�ة، وتعد بمثابة " المنهجیّة"الإیدیولوج�ةّ مخطط لٔ�فكار "

سواء ٔ�كانت مقصودة ٔ�م (فالترّجمات تجسد مجمو�ة من القيم الإیدیولوج�ةّ ). �رجمتنا" (مبررات ٔ�ي إجراء �رجمي
لف من ثقافة إلى ٔ�خرى، وتختلف ٔ�یضاً في �س�بة التّ�ثٔير في القراء مختلفي أ�ذواق، والتي تخت) لا

ٔ�ن الإیدیولوج�ةّ يمكن ٔ�ن ) م.ن(وفي هذا الشّ�نٔ �رى هولیندل . و�ح�یا�ات، وأ�صول �ج�عیّة والعرق�ةّ
ن أ�فكار بصورة خف�ةّ بما �سمح �تمر�ر المبادئ التعليمیّ  ة والتوجيهیّة بغیّة تعز�ز ٔ��ر تظهر ضمنیا، ح�ث تضُم�

  . معنوي ما وتحق�قه
تعریف لوف�فر �لترجمة �كونها إ�ادة كتابة �لقرّاء في ) 39: 2014(من �تها  Oittinen15تناقش 

ا�ي �ربط ف�ه بين الترّجمة ومس�ٔ� السّلطة، والعق�دة الفكریةّ، ، و "م�طابق"الثقّافة الهدف بدلا من إنتاج نص 
النقاّد والمراجعين وأ�ساتذة (�ایةّ، ما �شدّد �لى وجوب وجود مختصّين في المنظومة أ�دبیّة والمؤسسات والر 



  إشكالات في اللغة والأدبمجلة        2023 مارس ،1: عدد 12: مجلد                     
ISSN:2335-1586  /E ISSN: 2600-6634  342 - 327: ص 

 

331 

  University of Tamanghasset- Algeria              الجزائر                         -جامعة تامنغست

، وهم من يحددون العق�دة الفكریةّ �لنص poeticsمسؤولين عن صنع القرارات حول شعریةّ النصّّ ) والمترجمين
  . المترجم

. رتبطت �س�یاسات اّ�ول وتوّ�اتهافي �ين �رى بعض الباح�ين ٔ�ن التد�لات الإیدیولوج�ةّ لطالما ا
إلى ٔ�نّ ٔ��د العناصر أ�ساس�یّة  التي كانت تتحكم ) Wohlgemuth 16)2014 :50  - 51  �شير ویلجموث

في الس�یاسة أ�دبیّة لترجمة ٔ�دب أ�طفال في ٔ�لمانیا الشرق�ةّ �لى س��ل المثال ٔ�ثناء حكم الش�یوعیّة تبلورت في 
 العالمي عن طریق الترّجمة، فقد كان ینظر لمثل هذه النصّوص �جزء من دمج أ�عمال من التراث الثقّافي

وانعكس هذا الفعل �لى أ�مانة في نقل الك�ب أ�ج�بیّة التي كان یفترض بها ٔ�ن . البر�مج التعليمي الشامل
ا ی��اسب مع تعرض المعایير نفسها، وبذ� اضطرت دور ال�شرّ إلى �م�ثال لمثل ت� المبادئ الإیدیولوج�ةّ بم

 . ال�س�یج الإیدیولو� لب�ها ؤ�دبها المحلي
تد�ل الإیدیولوج�ةّ الصارخ في الترّجمة، فأ�دب المترجم یتعمد ) 83: 1998( 17ویناقش الف�صل

فمن �لال دراسة بعض قصص أ�طفال . بحسب تعبيره" إیدیولوج�ةّ م�تحیّة"تقديم موضو�ات وقيم تعبر عن 
ویضرب الف�صل م�الا بمقارنة . الفروقات الإیدیولوج�ةّ التي تعتنقها الثقّافات ا�تلفة يمكن ٔ�ن تتكشف لنا كمیّة

، الشّخصیّة المحبوبة �المیّا، "أ�رنب"تظهر فيها شخصیّة " بلغاریةّ"الم�ش�ٔ والثاّنیة " ٔ�مر�ك�ةّ"بين قصتين أ�ولى 
) أ�رنب وا�تمساح(ا ٔ�ی��د بلایتون بعنوان ففي ال�س�ة التي قدمته. والتي وظفت إیدیولوج�ا لت�دم فكر م�تجيها

، في �ين "الرٔ�سمالي"یتفوق أ�رنب �لى نظيره ا�تمساح �لخدیعة والمكر دون ٔ�ي عقاب، وهو ما يجسده الفكر 
�لبلغاري كيریل ٔ�و�س�تولوف لخدمة ) أ�رنب قصير أ�ذن(وظفت شخصیّة أ�رنب في الثقّافة البلغاریةّ في مجمو�ة 

  .اكي القائم �لى المساواة والتعاون، ف�ظهر لنا شخصیّة أ�رنب المسالم المتعاون والمحب ٔ�صدقائهالفكر �شتر 
من �ته، وهو المدافع عن إستراتیجیّة التغّریب في ) 18Venuti )1995 :42ویؤكّد لورا�س ف�نوتي 

التراث الإنجليزيّ أ�مر�كي ویضیف ٔ�ن التوطين المهيمن �لى ".  مكان اخ�لاف"الترّجمة، ٔ�ن الترّجمة عموما هي 
�لى النصّّ المصدر، ويخفي في إطار التكافؤ ا�لالي ما �شكل في الواقع اخ�لافا يجب " عنفا اس�تعلائیا"يمارس 

وفي مكان �خٓر، �شدد ف�نوتي �لى فكرة العنف �س�تعلائي والتي إن دلت ). 21: م.ن(ٔ�ن تحتفظ به الترّجمة 
عندما یصبح مسخرا لخدمة الهيمنة الثقّاف�ةّ " الهيمنة والإقصاء الثقّافي"�لى شيء فإنما تدل �لى ممارسة 

  .19)40: م.ن(أ�نجلؤ�مر�ك�ةّ 
ٔ�ما عن قضیّة ملائمة ٔ�دب أ�طفال �لثقافة المس�تق�� فالملاحظ تبا�ن �رٓاء المنظر�نّ والنقاّد بين مؤید 

كتب أ�طفال مفص� بما یتلاءم مع  ضرورة ٔ�ن �كون 20Monica Burns �رى الكاتبة مونیكا بير�ز . ومعارض
وتضیف ب�نٔ جزءا من تفصیل الك�ب وتصميمها یقع �لى �ائق المترجم وجزءا . ثقافة اّ�ول التي س�تترجم إ�يها

�خٓر �لى �اتق المحرر ٔ�و الناشر، وهي تعتقد ٔ�ن هذه الس�یاسة �كَُ��ف مع النصّوص ٔ�غراض دی��ةّ وس�یاس�یّة 
رٔ�� م�اهضا �لتد�لات  21Oittinen �ير ٔ�ن ٔ�وت��ان .)Persson ،1962 :78بيرسون (ٔ�و ٔ�س�باب ٔ��لاق�ةّ 

  :الإیدیولوج�ةّ في �رجمة ٔ�دب أ�طفال، ٔ�نهّ ی��افى مع ٔ�دبیّات الترّجمة في قولها
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‘’Whatever the strategies chosen, they reflect the adults' views about children and 
childhood. Ideology and ethics always go hand in hand intranslating for children, 
which is no innocent act.”(Oittinen, 2014:43) 

ٔ�ً� كانت �ستراتیجیات ا�تارة لترجمة ٔ�دب أ�طفال، فإنهّا تعكس �رٓاء الك�ار و�دهم تجاه أ�طفال “
إلى ج�ب في �رجمة كتب أ�طفال، وهذا لا یعد عملاً  فغالبا ما �سير الإیدیولوج�ةّ وأ��لاق�ات ج�باً . والطّفو�
و�رى بعض اّ�ارسين ٔ�ن العدید من النصّوص المترجمة تعمد إلى التقلیل من ش�نٔ القارئ ). �رجمتنا" (ف�ه �راءة

: 22Taberrt )2002من ٔ�ي ثقافة دخ�� تتعارض مع ثقاف�ه، وهو ما �سمیه �بيرت " حمایته"الطّفل، بح�ة 
قاد المشترك ب�نٔ أ�طفال يجب ٔ�ن �كونوا محمیين ضد ٔ�ي شيء �ير م�لٔوف ثقاف�اً ٔ�و �ير لائق �لاعت) 308

و�لیه یقترح �لق التوازن بين �ك�یف العناصر أ�ج�بیّة مع مس�توى فهم القارئ الطّفل وما یعتبر . ٔ��لاق�اً 
نصّّ أ�ج�بي المترجم بما �سهم م�اس�باً، وفي الوقت نفسه الحفاظ �لى �خ�لافات التي �شكل إمكا�ت �رجمة ال 

  . في إ�راء ثقافة ا�لغّة الهدف
ٔ�ما في الوطن العربيّ ف�ندر ٔ�ن یو�د كتاب مترجم �ال من التد�ل الإیدیولو�، أ�مر ا�ي 

 Translating Children’s Literature inفي مقا�) Mdallel23 )2003 :298  - 306وصفه مد�ل 
the Arab World :The State of the Art  مش�بع "�لتد�ل الإیدیولو� البحت، فهو بحسب وصفه

ویضیف ب�نٔ الك�ب العربیّة المترجمة لا يحدث ٔ�ن ت�تئ م�اف�ةّ ٔ��لاق�ات ". ��اوف الإیدیولوج�ةّ والتعليمیّة
الهدفين  الطّفل، إذ إن أ�نواع الرئ�سة المصنفة �كون إما ٔ��لاق�ةّ، ٔ�و تعليمیّة، ٔ�و حكا�ت خراف�ةّ تجمع هذ�ن

ون���ةً طبیعیّة �� يحدث ٔ�ن یترجم من الك�ب العالمیّة ما یتفق مع ذَینِْك الهدفين والتي لا ت�تهك ب�ٔي . معاً 
  .شكل من أ�شكال القيم الراسخة في الثقّافة العربیّة المس�تمدة من اّ��ن الإسلامي

عرب مبررة، فلكل دو� الحق ٔ�ن مخاوف الك�اب والمفكر�ن والنقاّد ال) م.ن(من �ته  24و�رى مد�ل
فيمكن النظّر إلى الرقابة �لى ٔ�نهّا رد فعل طبیعي، فلربما كانت .  في اخ�یار أ�دب ا�ي س�یترجم ٔ�طفا�

أ�دبیّات التي تترجم �لطّفل تحتوي �لى عناصر ٔ�و موضو�ات مشجعة �لعنف، ٔ�و العنصریةّ، ٔ�و ا�تمیيز 
 25ولهذا كانت الحا�ة بحسب تعبير الف�صل. �لها الثقّافة المس�تهدفةالج�سي، ٔ�و القيم أ��لاق�ةّ التي لا تق 

إلى بناء صنا�ة ثقاف�ةّ راق�ةّ تناسب ٔ�دب أ�طفال مقاسا، ولغة، ومضمو�، ویندرج أ�دب ) 86: 1998(
بدءا  ویضیف ب�نٔ المسؤولیّة تقع �لى �اتق الجمیع. المترجم فيها، بحیث يحب الطّفل ما یترجم � ویق�ل �لى قراءته

من الهیئات والمؤسسات وصولا إلى أ�فراد والباح�ين في �لم النفّس و�ج�ع، وهو ما �برّ عنه بضرورة 
ٔ�عتقد ب�نّٔ كلّ ٔ�مّة : "26)83: م.ن(ویقول معلقا ). أ�دب والترّبیّة ووسائل الإ�لام(التكاّمل مع الهیئات الثلاّث 

ا إلى الطّفل في �اضره ومس�تق��، �املا �لى م�ا�ه ومسا�دته ت��ج ٔ�د� ٔ�طفالها ملائما لها، معبرّا عن نظرته
  ". �لى التكّ�فّ مع مجتمعه وإ�داده �لمس�تق�ل
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الملاحظ ٔ�نّ الف�صل لا �شكّك في �دم رغبة م�تجي ٔ�دب أ�طفال في ال�سّ�بّ �لضرّر �تمعاتهم، 
�ير ٔ�ن من الخطورة ٔ�ن . اه �لضرّورة كذ�قد لا �ر " مق�ولا"ولك�ه �رى تبا�ن أ�مم في ثقافاتها، فما �راه ٔ�مة 

ولك�ه يحذر . �س�ت�دم أ�مم القویةّ الترّجمة س��لا لفرض ثقافاتها �لى أ�مم الضعیفة بغیّة محو هُوِ�تها وإخضاعها لها
ي من التد�ل الترّجميّ إلى در�ة �ش�يهه  �لترجمات ا�خ�� �لى الثقّافة العربیّة �لا�تراق الثقّافي ا�) م.ن(

فالرقابة تصبح في بعض أ�ح�ان وس�ی� . �اءت به الترّجمات لتعبر عن إیدیولوج�ةّ مغا�رة للإیدیولوج�ةّ العربیّة
  .�لحفاظ �لى الهویةّ الثقّاف�ةّ الخاصّة، كي لا تطغى ثقافة معینّة �لى �يرها من الثقّافات

 :ال�شرّ والرقابة. 2 
ّ ) �27O’Sullivan )2013 :451رى ٔ�وسولیفان  ه لا يمكن اس�ت�لاص تعریف �المي م�فق �لیه ٔ�ن

ٔ�دب أ�طفال من النصّوص الفعلیّة نفسها، لا من ح�ث السمات النصّّیّة ولا حتىّ أ�سلوبیّة التي یتقاسمها كلّ 
والقاسم المشترك الوح�د بين هذه النصّوص �ير المت�ا�سة هو اعتقاد م�تجيها من مؤلفين، و�شر�ن، . كتاب

  .� الك�ب م�اس�بة لٔ�طفالومراجعين ب�نٔ ت
ومن �لال الترّكيز �لى قراءة كتب أ�طفال نلاحظ ٔ�ن كتا�تها، و�رجمتها، و�شرها، إضافة إلى  

مراجعتها عملیات یقوم بها البالغون، ف�مٔ�اء المك�بات �لى أ��لب هم من الك�ار وهم من ید�رون كتب أ�طفال 
عون �لى قراءتها، وشراء الك�ب ٔ�یضا من اخ�صاص الوا��ن ويختارونها، والمعلمون هم من �س�ت�دمونها و�شج

  . ٔ�و أ�هل
ٔ�نهّ قلما نجد الطّفل ضلیعاً في العملیّة الإنتاج�ةّ �لك�ب، ) 28Oittinen )2000 :69و�رى اوت��ان 

ولهذا نجد ٔ�ن دور الراشد�ن في اخ�یار نوع أ�دب ا�ي یقرؤه الطّفل محوري �داً ورئ�س، وبهذا فإن الك�ب 
ف�دٔب أ�طفال في ا�مل ما زال حكراً �لى . تي لا تحصل �لى موافقة الك�ار من الصعب ٔ�ن تصل �لصغارال

  .قرارات الك�ار ورهن رغباتهم
ٔ�ن النقاّد مشار�ون ٔ�یضا في عملیّة ) Belsey29 )1981 :109من �ة ٔ�خرى  تعتقد كا�ر�ن بیلزي 

نقّد بعد ٔ�ن تخُلق مجمو�ة نصوص �زودها �لتّ�ؤیلات المق�و�، الشراكة عندما یصبح النقّد رف�قا للإیدیولوج�ا، فال 
  . وهو بذ� يمارس عملیّا دوره الرّقابي ضدّ العناصر التي تصطدم مع الإیدیولوج�ا المهيمنة في النصّّ 

من �لال تطبیقه لنظریةّ أ��ساق المتعدّدة �لى ٔ�دب ) 30Zohar )1986و�رى شاف�ت زوهار 
نة هذا أ�دب، إلى �انب البنى الثقّاف�ةّ ا�تلفة التي تميزّ مر�� الطّفو�، والمفاهيم أ�طفال ب�نٔ تدنيّ مكا

، كلهّا عوامل ٔ�دّت إلى ظهور قضیّة الرّقابة "لصالح الطّفل"المت�ذّرة لت�دید ما هو أ�دب أ�فضل 
Censorship  ص ال�س�یك�ةّ المشهورة التي یعدّها تقلیصا �ذرّ� لعملیّة الإبداع، لا س�� في �رجمة النصّو

،  Latheay انظر(، والتي تعدّ �س�یك�اّت لا تحتمل التّ�ؤیل من و�ة نظره Gulliver’s Travels“"ٔ�م�ال 
2009 :33.(  
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وتضرب . سوق كتب أ�طفال وثقاف�ه ت�ثٔيرا ملحوظا في الترّجمة و�رى بعض الباح�ين ٔ�نّ لمعركة
م�الا ح�اً لإستراتیجیّات ال�سّویق اّ�ولیّة لسلس�  )31Latheay )2009 :31 - 33المنظرة ج�لیان لاثي 

القصصیّة المشهورة، والفاصل الزّمنيّ المتناقص �سر�ة بين �شر ال�سّ�ة ) Harry Potterهاري بو�ر (
یةّ إلى لكنهّا �رى تخلف الترّجمة إلى ا�لغّة الإنجليزیةّ عن الترّجمة من الإنجليز . أ�صلیّة وال�سّخ العالمیّة المترجمة

 .ا�لغّات أ�خرى
و�رى بعض اّ�ارسين ٔ�نّ �رجمة ٔ�دب أ�طفال ت�ٔ�رت هي أ�خرى ب�ذٔواق الك�ار، فالمترجمون هم من 

معلقة ) Barbara Wall  32)1991 :1 -2یت�يرون نوعیّة الك�ب التي �س�تحق الترّجمة، كت�ت �ر�را وول 
كانت كتب أ�طفال س�ت�شر و�سوق و�شترى، إذا : "�لى ٔ��ر ذ� الفعل �لى سوق ٔ�دب أ�طفال بقولها
  ."ف�جب في البدایة �ذب وحث وإق�اع الك�ار لشرائها

ففي �ين . �س�شفّ مماّ س�بق ٔ�نّ اخ�یار الك�ب المس�تهدفة �لترّجمة هو جزء �مّ في عملیّة الترّجمة
جَم العدید من الك�ب في جمیع ا�الات، و�اصّة من ا�لغّة الإنجليزیةّ، فإن ن ظام اخ�یار كتب بعینها لترجمتها � تترَُْ

والسّ�ب في ذ� هو م�ل بعض دور ال�شرّ إلى اخ�یار الك�ب التي تنال جوا�زَ �لى المس�توى اّ�ولي . نقائصه
التي " الوقت والموارد والاتصّالات"س�باب لقّ� ا�ٔ ) Oittinen33 )2000 :166وتعزو . في معارض الك�اب

تجعل موا�بة ٔ��دث التطّوّرات في �الم ال�شرّ في كلّ ب� ٔ�مرا مس�تحیلاً، ما یعني ٔ�نهّ حتىّ �س�یك�اّت ٔ�دب 
و�شار�ها الرّٔ�ي ریتا ��سكو�ر . أ�طفال قد تظلّ دون �رجمة، ٔ�نهّا لم �كن مشاركة في معارض الك�اب فقط

Ghesquiere34 )2014 :19 ( ،ّوالتي تعتقد ب�نّٔ تصد�ر الك�ب والترّجمات لا �س��د لقيمتها أ�دبیّة الجوهریة
  . بل هو ن���ة �لهيمنة الثقّاف�ةّ و�ركيز السّلطة �لى مس�توى دور ال�شرّ

وم�ذ بدایة الخمس�ی��اّت من القرن العشر�ن، زاد إنتاج الك�ب البریطانیّة وأ�مر�ك�ةّ ب�س�بة ٔ�ربعة 
٪ 3و�شير التقد�رات إلى ٔ�نّ . ، ف� ظلتّ �س�بة الترّجمات الم�شورة كما هي في ب�ان ٔ�وروبیّة ٔ�خرىٔ�ضعاف

وفي الوقت نفسه فإن �دد . فقط من الك�ب الم�شورة في الولا�ت المتّ�دة هي �رجمات من لغات ٔ�خرى
، )٪8.8(، ؤ�لمانیا )٪14.3( ، وفر�سا)٪19(وإیطالیا ) ٪22.9(الترّجمات في ٔ�ورو� قد تفاوتت بين إس�بانیا 
 35Mundayو�رى �يرمي م�دي . فقط من أ�دب المترجم) ٪4(لتحتلّ المملكة المتّ�دة المركز أ��ير ب�س�بة 

ٔ�ن ٔ��د التفسيرات المحتم� لهذا التبا�ن قد �رجع إلى ٔ�نّ سوق تجارة الك�ب أ�وروبیّة تهيمن )  152: 2008(
من التدّاعیات الثقّاف�ةّ ) 20- 10: 1995( 36ويحذر ف�نوتي. لغّة الإنجليزیةّ�لیه في أ�ساس �رجمات ٔ�صلها من ا�

ا�ي یعكس موقف الإمبر�لیّة " عنف الإث��ةّ �لترّجمة"لهذه التّ�ارة �ير المتوازنة والتي يمكن ٔ�ن تفرز ما ٔ�سماه 
رسة س�یاس�یّة ثقاف�ةّ إیدیولوج�ةّ و�راهیّة أ��انب �لثقّافة أ�نجلؤ�مر�ك�ةّ المهيمنة، فإنتاج نصوص مماث� هو مما

  . �لثقّافات أ�ج�بیّة، وهو ت�ٔ�ید ٔ�و تجاوز �لقيم والحدود المؤسس�یّة في ا�لغّة الهدف
ولعلّ من ٔ�هم الت�د�ت التي یفرضها سوق ال�شر �دم التزام بعض الناشر�ن بقوا�د ال�شر ف� یتعلق 

تقل "ولا " قل كذا: "لمبررة التي تحصر المترجم في اطاربطبا�ة العمل دون ذ�ر اسم المترجم، و�ملاءات �ير ا
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، اضافة إلى المقابل المادي الزهید ا�ي یتلقاه مترجم ٔ�دب أ�طفال �لمقارنة مع �رجمات أ�عمال أ�دبیة "كذا
  . أ�خرى التي تقع ضمن تیار أ�دب العام

  :الحا� �ق�صادیةّ. 3
ٔ�طفال ب�نٔ العنصر �ق�صاديّ �شكلِّ ٔ��د الرّكا�ز �رى بعض النقاّد والمهتمين بترجمة ٔ�دب ا

تمیل إلى التلّمیح بطریقة ٔ�و ب�خٔرى إلى اّ�ور الهامشيّ " كم یدُفع �لمترجم"فمس�ٔ� . أ�ساس�یّة اللاّعبة في الترّجمة
 38Oittinen ب�� �رى ). 47: 2014، 37ولجموث(ا�ي تلعبه �رجمة ٔ�دب أ�طفال دا�ل الن�ظم أ�دبیّة 

الحركة " معوقات"هي أ�خرى ٔ�ن الجانب �ق�صاديّ المعنيّ ��فع �لك�اّب والمراجعين من ) 40: 2014(
الترّجمیّة ٔ�دب أ�طفال و�د�ثها عن تضمين عناصر الإیدیولوج�ا والحا� �ق�صادیةّ في الحس�بان عند الحدیث 

  . عن �رجمة ٔ�دب أ�طفال
ق�صاديّ �مّ في عملیّة الإنتاج أ�دبيّ، إذ  يحرص ٔ�ن العنصر �) 30: 2011( 39ویؤكّد لوف�فر

الرّاعي �لى تمكين الك�اّب والقائمين ٕ��ادة الك�ابة من اك�ساب مصدر �لع�ش بتقديم المنح إ�يهم ٔ�و تعی�نهم في 
وهو عمل يهدف إلى �ثمين دور الكاتب والمترجم �لى �د سواء من �لال دعمهما وإ�را�ما ماد� . م�اصب معیّنة

  . معنو�، وهذا یعني إ�زال المترجم منزلته المتميزة التي �س�تحقهاو 
سلوك أ�د�ء التیّودوریينّ الإنجليز، ف�ئّ كاتب یتحصّل �لى �ٓ� طابعة ) 33: م.ن( 40و�روي لوف�فر

كان یقابل �شر كتابه �لرّفض، ويمنع ٔ�یضا من إصدار �سخ كثيرة من كتابه، بهدف ٔ�ن تصل مخطوطاتهم ٔ�فراد 
خبة فقط ممّن عرفوا �ّ�وق الرّف�ع والبصيرة، ويحرم منها جمهور الناّس ا��ن كانوا يحصلون في المقابل �لى النّ 

ٔ�و�ونیل ويمك�نا هنا عقد مقارنة لترجمة ٔ�دب أ�طفال التي ظلتّ ؤ�مد طویل بحسب توصیف . كتب ٔ�قل ش�ٔ�ً 
O’Connell )2006 :19 (اماً كالنظّرة �س�تخفاف�ةّ التي ینظر بها إلى تعاني من مشكلة النظّرة اّ�ونیّة تم

ت ا�دٓاب أ�صلیّة ذات ٔ�همیّّة هامش�یّة مقارنة �ٔ�نواع أ�دبیّة أ�خرى، �لى  كتب أ�طفال أ�صلیّة، ح�ث �دُ�
الرّغم من معرفة الجمیع ب�ٔهمّیّة ٔ�دب أ�طفال و�رجمته ا���ن یلعبان دوراً �مّاً في تعليم أ�طفال وت�ش�تهم 

الجد�ر ���ر ب�نٔ بعض اّ�ول ٔ�ولت �رجمة ٔ�دب أ�طفال عنایةّ �اصّة، وهو ما �دث في ٔ�لمانیا . و�رفيههم
یوعیّة ٔ�نّ مشروع الترّجمة في ) Wohlgemuth41 )2014 :47تذ�ر الكاتبة ویلجموث . الشرّق�ةّ في عهد الش�ّ

�ق�صادیةّ، ما یعني ٔ�ن الناّشر�ن  ذ� الوقت كان �اضعاً، ش�نٔه ش�نٔ ٔ�ي مشروع �خٓر، �لعدید من الضّوابط
ضطرّوا إلى تعدیل خطط ٔ�عمالهم لت��اسب مع ضوابط السّوق الإجمالي في ٔ�لمانیا الشرّق�ةّ، فالخطط المقدّمة ا

یطرة �لى أ�مور المالیّة �لبلاد فقط ولكنهّا كانت  التي تقُْ�َلُ وَفقها أ�عمال وتُ�شرَُْ لم �كن السّلطات تضعها �لس�ّ
یطرة الإیدیولوج�ةّ �لى ال�شرّتمثلّ    . ش� من ٔ�شكال الس�ّ

ومن الناّح�ةّ المالیّة، تذ�ر الكاتبة ٔ�ن معض� الحصول �لى حقوق الملك�ةّ كان یتطلب وق�اً ومالاً 
كما ٔ�نّ �ددا من . كثير�ن، ما یعني ٔ�ن معظم دور ال�شرّ كانت �س�ت�ني الك�ب �هضة التكلّفة من القائمة
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یاسات المالیّ  ة المتبّعة �نٓذاك، كمقایضة الك�ب �ٔ�ش�یاء عوضاً عن المال، وطباعتها �لمشاركة مع دول غربیّة الس�ّ
  .ٔ�خرى ساهمت في دخول الك�ب أ�ج�بیّة �لبلاد

  :قارئ الترّجمة. 4
یعُد دور القرّاء في العملیّة الترّجمیّة �لغ أ�همیّّة، ٔ�نّ الترّجمة تمیل في الوقت الحاليّ إلى ٔ�ن �كون 

وقد �كون لردود القرّاء والتقّ�يم الجماليّ ٔ�همیّّة �اسمة في تحدید المدى . موّ�ة �لقارئ ٔ�كثر منها إلى النصّّ الموّ�ه
ویقترح . ا�ي يمكن من �لا� تمثیل القيمة الجمالیّة وم�ه �نمیّة ذوق القراءة عند الطّفل واتخّاذ قرار في هذا الشّ�نٔ

  :ثلاثة م�ادئ ٔ�ساس�یّة لتنمیّة هذه ا�ائقة) Cullingford42 )1998 :193 - 194كلینج فورد 
  . �ه�م �لقارئ ٔ�وّلاً ق�ل الك�اب .1
 .ربط القراءة �لمتعة .2
�بر تقديم المهام التي �كون ٔ�قرب ) التعّليمیّة(تجاوز التمّیيز بين القراءة �لمتعة والمطالب المدرس�یّة  .3

 .إلى العالم الحق�قي قدر المس�تطاع
ون مؤ�ر�ن م�اشر�ن �لى سيرورتها، فعلى لكن ومع ٔ�نّ  القرّاء لا �شار�ون م�اشرة في �شاط الترّجمة، إلا ٔ�نهّم یعَُد�

س��ل المثال يمكن  �لقارئ المشاركة في عملیّة الترّجمة بناءً �لى توقعات الطّفل الجمالیّة، ما یعني ضرورة 
  . ق�يم خ�الهم الجماليّ �س�تفادة من �برات أ�طفال الجمالیّة ومعرفة توّ�اتهم وت 

 No Innocentفي مقالها ) Oittinen43 )2014 :38-39 من �ة ٔ�خرى، تت�نى ریتا ٔ�وت��ان
Act   تصور الباح�ة أ�مر�ك�ةّ لو�ز روزنبلاتLouise M. Rosenblatt  ،التي تجعل القراءة �لى نو�ين

التي تو� " الجمالیّة"القراءة : من القراءة هما هذان النوّ�ان. التجّربة والوقت: يختلفان في عنصر�ن ٔ�ساس�یينّ هما
التي �ركز القارئ ٔ�ثناءها في المقام أ�ول �لى هدف معين، " المؤ�رة"المشاعر والمواقف وا�به�ة الجمالیّة، والقراءة 

: 1978روزنبلات، (سواء ٔ�كان الحصول �لى معلومات، ٔ�م تنف�ذ إجراءات معینّة، ٔ�م �ل مشكلة محدّدة 
  :عن تجر�تها قارئةً ومترجمةً قائ�ً ) م.ن(�دث ٔ�وت��ان وتت). 23

When I read a book to be translated, I may, even as a translator, first be 
totally involved in the story. Sometimes I almost forget my role as a 
translator and read for pleasure. And yet when I later take up the book 
again and reread it several times, with the intention of translating it, my 
attitudes change. I am not reading for myself any more but to be able to 
write and retell the story for Finnish child readers. I concentrate on the 
differences in culture, my future readers in the target language… In the 
translation process, my first reading resembles aesthetic reading and the 
subsequent readings are more analytical.”44(Oittenan, 2014: 38) 
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كنت ٔ�� المترجمة، ؤ�ح�اً� ٔ��سى  عندما ٔ�قرٔ� كتاً� بغرض �رجمته، ٔ��سجم كلیّاًّ مع القصّة، حتىّ لو"
كلیّاًّ �مّتي ؤ�قرٔ� للاس�تمتاع، ولكنيّ عندما ٔ�قرٔ� الك�اب مجدداً �دّة مرات بغرض �رجمته، یتغير موقفي عندها، 
ف�ٔ� هنا لا ٔ�قرٔ� لنفسي ولكن �ٔ�ون قادرة �لى الك�ابة وإ�ادة سرد القصّة �لقرّاء من أ�طفال الف�لندیينّ، وینصبّ 

ففي عملیّة الترّجمة تمثل قراءتي أ�ولى �لنصّّ قراءة ... لى �خ�لافات الثقّاف�ةّ، وقراءة النصّّ الهدف�ركيزي �
  ). �رجمتنا" (، والقراءات الموالیّة قراءاتٍ تحلیلیّة"جمالیّة"

وهنا تعرض لنا المترجمة ٔ�وت��ان في ٔ�سطر تجر�تها في �رجمة نصوص أ�طفال التي تتضمن قراءات 
في ذات الصدد تعتقد . �شمل ا�ادة النظر في الجوانب الثقاف�ة والجمالیة �لغتين المنقول منها والمنقول ا�يهام�عددة 

ٔ�ن نمط القراءة المزدو�ة هذا ینطبق �لى أ�دب �ل�سّ�بة إلى أ�طفال ) Latheay45 )2016 :28ج�لیان لاثي 
ونها طریقة �لتعّامل مع نظرة الطّفل إلى أ�دب ق�ل مف�دة لك" الجمالیّة"فالقراءة أ�ولى . والك�ار �لى �د سواء
  . البدء في عملیّة الترّجمة

في �رجمة ٔ�دب أ�طفال تحدّ�ً یضاف  �dual readerلى صعید �خٓر، تمثل قضیّة القارئ المزدوج 
كثر ٔ�همیّّة في فأ�طفال مجمو�ة قارئة �شكلون الشرّيحة المس�تهدفة ا�ٔ . إلى قائمة التّ�دّ�ت التي توا�ه المترجمين

تذ�ر . تحلیل الطّبیعة الجمالیّة �لنصّّ، فهم تماما م�ل الك�ار �يهم ٔ�حكام جمالیّة �اصّة بهم إزاء أ�عمال أ�دبیّة
46Oittinen )2014 :36 ( معرّ�ة �لى �رجمات)ب�نٔ تعدّد ا�اطب في الترّجمات ) ٔ�ل�س في بلاد الع�ائب

یّة ف� یتعلق بمس�توى المفردات و�ر�یب الجمل ومكان أ��داث، �لإضافة یؤدي إلى تغيرّ الإستراتیجیّات الترّجم 
  ".ٔ�ل�س"إلى صورة الطّفل والتي من ش�نهٔا تغیير صورة الشّخصیّة الرّئ�سة 

اتضح ف� س�بق ٔ�ن نظرة أ�طفال وقدرتهم �لى التقّ�يم مق�دّة �شدّة �س�ب قّ� �برتهم في الحیاة، 
ولهذا فإن �ركيزهم �لى تقد�ر أ�عمال أ�دبیّة يختلف  .الناّضج في العقل والجسدونقص معرفتهم وتطوّرهم �ير 

كلیّاّ عن تقد�ر الك�ار، و�شكل �امّ فإن �لّ ما یعنيهم هو قراءة هذا النوّع من أ�عمال أ�دبیّة الكام� التي فيها 
لٔ�طفال، �اصّة في مرا�لهم المبكرة، یعتمد  فالتقّد�ر الجماليّ أ�دبيّ . من الجدّة والخیال والنقّاء والجمال الك�ير

�شكل �بير �لى الحدس، فهم �لى س��ل المثال يمیلون إلى تحویل ان��اههم دون وعي إلى أ�ش�یاء اللاّف�ة �لنظّر 
) Latheay47)2016 :55وهو ما �راه . كأ�لعاب، وأ�لوان المتنو�ة، وأ�صوات، وأ�شكال، وما شابه ذ�

والناّشر�ن والمؤلفين ا��ن یدر�ون ٔ�نّ الصور والإضافات المزخرفة ٔ�و تخطیط صف�ات  محفزا لبا�ة الك�ب
  .الك�اب اللاّفت س�ی�ذب ان��اه القرّاء الصّغار والیافعين لشرائها

  :الخاتمة
ٔ�فضى التحول الإج�عي والثقافي في ا�راسات الترجمیة إلى تغیير مفهوم ا�ور التقلیدي �لمترجم المنحصر في 

�ير ٔ�ن قوا�د �رجمة ٔ�دب . انب ا�لغوي، لیصبح الناشط أ�كثر فعالیة في العملیة الترجمیة ولاعبها الرئ�سيالج
إیدلوج�ا الثقافة المس�تهدفة، ودور : أ�طفال فرضت لاعبين ٔ�ساس�یين �خٓر�ن في السا�ة الترجمیة لعلّ ٔ�همهم

فمن التّ�دّ�ت التي توا�ه �رجمة هذا . ئ النص الهدفال�شرّ والرقابة ا�تمعیة، والحا� �ق�صادیةّ �لبلاد، وقار 



  إشكالات في اللغة والأدبمجلة        2023 مارس ،1: عدد 12: مجلد                     
ISSN:2335-1586  /E ISSN: 2600-6634  342 - 327: ص 

 

338 

  University of Tamanghasset- Algeria              الجزائر                         -جامعة تامنغست

أ�دب تق��ده �ٔ�غراض البیداغوج�ةّ، والإیدیولوج�ةّ، وأ��لاق�ةّ، واّ�ی��ةّ، إضافة إلى الحا�ة القرائیة الجمالیّة 
�ت �ق�صادیةّ امل وقد �اول هذا البحث ٔ�ن یبين ت�ٔ�ر �رجمة ٔ�دب أ�طفال بما ا�اطها من عو . والتّ�دِّ

�ارج�ة ، والتي ٔ�فرزت نو�ا �دیدا من الوصایة ٕ�عتبار ٔ�ن الر�ایة أ�دبیة رد فعل طبیعي وصمام ٔ�مان مجتمعي 
�اء لحمایة الطّفل من الإطلاع �لى ٔ�ي عمل ٔ�دبي یتعارض مع ثقاف�ه ا�تمعیة ؤ�سسه العقائدیة، و�یف انعكس 

 عن هذا النوع من أ�دب تجنبا �لتصادم مع وسطاء لترجمة ن���ة احجام المترجمينحركة ا ذ� بدوره �لى ضعف
ؤ�ث�ت هذا المقال ٔ�ن �رجمة ٔ�دب أ�طفال تعكس �تجاهات �ج�عیة والس�یاس�یة السائدة في . الترجمة

  .الثقافة المس�تهدفة ما یدفع �لمترجم لسلوك مس� إ�ادة الك�ابة عوضا عن النقل أ�مين لرسا� النص أ�صل
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